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AHHOTALUSL: CMamvs NOCEAUWEHA ONUCAHUIO NPUHYUNOE NOCTNPOCHUSL CReYUATbHBIX CLO8Apel, UCOPUYECKU
CROHCUBUUXCA 8 WOMIAHOCKOU lekcurocpaguu. Ocobvlil akyeHm denaemcs Ha poau WOmIaHOCKUX croeapel 6
obueli OpUMAHCKOLL 1eKCUKOSPADUUECKOU KapmuHe U UX C653U ¢ AHSTULICKOU HAYUOHAbHOL leKCuKozpagueti,
BbIPANHCEHHOT COONIOOEHUEM MPAOUYUOHHBIX NPUHYUNOB OP2AHU3aYUU Me2a-, MAKpo u mukpocmpykmyp. C opyeou
CMOPOHYL, 0 HATUYUL ONPEDETeHHBIX PA3TUYULL COOOWAIOM 6XO0HbIE eOUHUYbI CLOGHUKA CO8APEll U CNPABOYHUKOS
UWIOMIAHOCKO20 A3bIKA U WOMAAHOCKUX OUALEKINO8, CPeOU KOMOPbIX 6CMPeaemcsl y3KoCneyuanbHas, pecuoHa -
Has NeKCUKA, a maxaice Heoaroeusmel u op. Paccmampueaiomesn menoenyuu Gopmuposanus u pazeumus mpex
2PYNN CNeYUANbHBIX C08aAPell. OUANEeKMHbIX, MEePMUHONIO2UYECKUX U nUucamenbekux. Ananus ciosapeii npogooum-
€A 8 PAMKAX UCTNOPUKO-TNUNONIOSUYECKO20 N00X00d, 8blpabOmMAanHo20 8 omeuecmsenHoll iekcukoepaguu. Bvioop
CHeYUanbHLIX CNPAGOYHUKOS OJiA IeKCUKO2PADUUECKO20 aHANU3A C6A3AH C 3aNPOCAMU ONpedeNeHHbIX 1elle6blX
epynn nonvzoeameneti npu gvloope ciosapeil 0l KOHKPEMHbIX UCCIe008AMeNbCKUX U NPAKMUYEcKUx yeneil.
IIpogedenue nexcukozpagpuiecko2o ananu3a nO360NUN0 YCHIAHOGUMb GbICOKYIO CIMENeHb pa3padomKi Cnpagoy-
nuxog LLlomaanouu, umo noomeepiucoaemcs agmopumemuocnvio u30amenbCmeda, KOIu4ecmeom nepeusoanull,
001bUUM 00LEMOM CNIOBAPSL, YUCTIOM 6XOOHBIX OUHUY, HANUYUEM SPAMMAMUYECKUX U POHEeMUUeCKUX nomem, a
maxoice ucmopuueckou cnpagxu. Obpawyenue K nucamenbCKum c108apam NOOYEPKUBAEn poilb AGMOPCKO20 UOUO-
cmuiia 6 npoyecce Coxpanenus KynoniypHo2o kooa Lllomaanouu. Kpome moeo, na npumepe OuaneKmuuix cioeapeti
PAacKpwisaemcs akmyanibHblill 60NPOC 0 BAPUATIUSHOCTU U cmamyce OUANIeKmos8 U Maavlx sA3vikoe Lllomaanouu.
B 3axniouenuu oenaromcesi 6b1600bl 0 NePCneKmueHOCIU pa3eumus WomiaHoCKoll JeKcukoepapuu 6 yugpposyio
9N0XY KAK Ha npumepe oyuQpoBanHbIX AGMOPUMEMHBIX MPYyO008, MAK U C Y4emom paspadomKu cogepuleHHo
HOBUIX NeYAMHBIX U OHIIAUH-NPOEKIMOE.

KnioueBble ciioBa: womnanockas nekcuxoepagus, rexcuxoepapuyeckas napaouemd, 210ccapuil, moakosblil,
OuaneKmHulil, NUCAMENbCKULL C1068apyb, Me2d-, MAKpO-, MUKPOCMPYKIMYPA CIIOGAPSL.

Abstract: the paper is devoted to the description of specialized dictionaries architecture, which appeared during
history of Scottish lexicography. Particular emphasis is placed on the role of Scottish dictionaries within the
overall British lexicographical picture and its relationship to English national lexicography, expressed by adhe-
rence to the traditional principles of organizing mega-, macro- and microstructures. In contrast, certain differences
are reported by the vocabulary entry units of dictionaries and reference books of the Scottish language and
Scottish dialects, comprising highly specialized vocabulary, regional vocabulary, as well as neologisms, etc. The
article deals with the description of formation and development of three specialized dictionaries groups: dialec-
tal, terminological and author reference books. The analysis of the dictionaries is carried out within historical-ty-
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pological approach, developed in Russian lexicography. The choice of specialized dictionaries for the lexico-
graphic analysis is connected with the definite user groups’demands when choosing dictionaries for special research
and practical purposes. Conducting the analysis of the dictionaries resulted in determining a high degree of de-
velopment of Scottish reference books, as evidenced by the authority of the publishing house, the number of reprints,
the great volume of the dictionary, the number of entry units, as well as the availability of grammatical and
phonetic labels and historical reference. Reference to the author dictionaries emphasizes the role of the writer's
unique word usage in the process of preserving Scotland's cultural code. Additionally, the current issue of varia-
tion and the status of Scotland's dialects and minor languages is revealed through the example of dialect dictio-
naries. The paper concludes with implications for the future development of the Scottish lexicography in the
digital age, both in terms of digitized authoritative works and the development of entirely new print and online
projects.

Key words: Scottish lexicography, lexicographic paradigm, glossary, explanatory, dialectal, author dictionary,

Specialized dictionaries in the context of Scottish lexicography

mega-, macro-, microstructure.

BBenenue

[otnanackas ekcuKorpadusi BXOAUT B CTAPEHIITYIO
JeKCUKorpauio Mupa — OPUTAHCKYIO, TI¢ OCHOBHYIO
poab Bru1oTh 10 X VII B. 3aHMMasa aHIIMHCKas JIEKCUKO-
rpadus, Beaymias cBoe Hadano ¢ X VI B., Korna nosiBUINCh
HepBBIC ITIOCCAPUH TPYAHBIX U HEMOHATHBIX CIIOB (diffi-
cult and obscure words), 3aMMCTBOBaHHBIX U3 JATHIHU U
AHTIIMHCKOTO si3bIKa. MIX aBTOPBI CTPEMUIIMCH OTOOPATh
B CJIOBHHK HanOoJliee ynoTpeOuTelbHbIE CII0BA, CHAOAUTh
HX KPaTKUMU TOJIKOBAaHUSIMU C MUHUMAaJIbHBIMU IIOMETa-
MU, TJIAaBHBIM 00pa3oM, TpaMMaTHUECKUMH H STHMOIIO-
rudeckumi [ 1, c. 47-54] u cnenarb UX JOCTYITHBIMHA JIJIS
MMOHUMaHUS COBPEMEHHUKOB.

Jlonroe BpeMs HCcIea0BaTeNIN He 00paIiaiy JOIK-
HOTO BHMMaHUs Ha cnoBapu B LloTnanauu, KOTOpbIe
UMEIH HE MEHEEe COJNMJHYI0 UCTOPUI0 U BO MHOTOM
(opMUpPOBATTHCH TIO 3aKOHAM AHTIMICKON JIEKCHKOTpa-
(un, HauMHAs OT CIOBapeH MPEANHUCHIBAIOIIETO THIIA 10
PETUCTPHUPYIOMINX TOJKOBBIX CIIOBapel HAITHOHAIHLHOTO
JIUTEpaTypHOro s3blka. Kak B panpHeilieM mnokasaiu
yuU€Hbl€, 3@ BCIO UICTOPUIO CYILECTBOBAHUSI LIOTIIAHICKUE
CIIOBAapH MPOMIJIN HECKOJBKO JTaroB pa3zBUTHUS [2,
c. 164-169].

C teuenneM BpeMeHH (M 0COOCHHO B TOJIBI OCTPOTO
BHHUMaHM K CBOEH HAlIMOHAJIbHON HAEHTUYHOCTH) ILIOT-
JaH/CcKue JTekcukorpadsl, B yactHoctu C. Pennn, obpa-
TUJIUCH K MOAPOOHOMY H3YUEHHIO UCTOKOB M HCTOpUYE-
CKUX TCHACHIUH, CBA3aHHBIX C ()OPMUPOBAHHEM ILIOT-
JAHJCKON JeKCUKOorpaduu, B KOTOPOH BaXKHOE MECTO
3aHMMAaeT IEPBBIH CI0BAPh IUTEPATYPHOTO MIOTIIAHICKO-
ro s13bIKa Jamieson s Dictionary of Scots [3].

3TOT CIIOBaph MPENCTABISIET COO0H COKPOBHIITHHILY
HE TOJIbKO LIOTIAHJACKOIO fA3bIKa, HO U KyinbTypbl LloT-
nauguu [4, c. 237-240], B KOTOPOM CKpPYTYJIE3HO OTpa-
JKEH M TOAPOOHO ONMHMCAaH CIOBAapHBIHA COCTAB SI3BIKA.
Takue cnoBapu, kak Jamieson's Dictionary of Scots,
SIBILIFOTCST KOAU(DUKATOPOM HOPMBI IMIOTIAHICKOTO CIIO-
BOYIOTPEOICHUS U XPAaHUTENIEM KYJIBTYPHOTO KOJIa HAIlHU
[5,c. 51-59].

HHTepec k 3TOMY IpaHIHO3HOMY JEKCHUKOrpagduye-
CKOMY TpYZy HE yracaeT BIIJIOTbH {0 HACTOSIIETO BpeMe-

HH, TIOCKOJIbKY IMEHHO OH 3aJI0)KHJI OCHOBY ISl CO3/1a-
HUSl HE TOJBHKO TOJKOBBIX CJIIOBAapeil JTUTEPATypHOTO
HIOTIIAHACKOI'O sI3bIKA, HO U MHOTUX THIIOB CIICIIMAJIbHBIX
cnoBapeii [6]. Takum oOpa3om, MIOTIAHACKAS JTEKCUKO-
rpadus MOTONHUIA PenepTyap CreHalbHbIX JEKCUKO-
rpaduyecKuX MPOU3BEACHUN Pa3HbIX THIIOB, CPEIU KO-
TOPBIX 0CO00E MECTO 3aHUMAIOT JIUAJIEKTHBIE, TEPMHHO-
JIOTHYECKHE M MTUCATEILCKHE CIIOBAPH.

MaTepHaJ’[BI M METOAbI UCCTICAOBAHUA

Ienvto nacmoawieit cmamou SBISCTCS N3yUCHUE
MPUHIIAIIOB TOCTPOCHHS CHICIHANBHBIX CIIOBApCH: Jua-
JICKTHBIX, TEPMUHOJIOTHYCCKUX W MUCATEIBCKUX, UCTO-
PHYECKH CIIOKUBIINXCS B JIEKCHKOTpapUIeCcKOi KapTHHE
MIOTIIaH/ICKOH JIEKCHKOTpaduu.

B pabote ucnonb3yercs Memoo ucmopuxko-muno-
J102UY4ecK020 ananu3a, OCHOBAHHBIIN Ha OIICHKE Pa3Ind-
HBIX THIIOB CIIOBapeil, XapaKTepPHBIX ISl OCHOBHBIX
HUCTOPUUYECKUX ITAMOB (POPMUPOBAHUS, PA3BUTHI U
CTAHOBJICHUS HAI[MOHALHOH JIEKCUKOTpah U,

Pe3y.]'l]>TaTl)I HCCJICA0OBAHUA U UX oﬁcyme}me

CrnoBapu JUIsl CTICIIMANBHBIX TeNIe (MU Crielraib-
HBIC CIIOBAPH) B JIF000I HAIIMOHAILHOW JICKCHKOTpadhuu
3aHUMAIOT 3HAYUTEIBHYIO YacTh. KaxxapIii criennaabHbIN
CIIOBaph PUKCHPYET U OITUCHIBACT JISKCUKY U3 PA3IIITIHBIX
SI3BIKOBBIX TPYHIL. Dpazeoaorn3Mbl HAXOIST OTPAKCHHE
B (ppa3eorormyecKkux ciaoBapsx, CIIOBOCOYCTAHUSI — B
CJIOBapsAX CIIOBOCOYETAaHUI, IMEHA COOCTBEHHBIC — B
OHOMACTHKOHAX M T. 1. Kak mokasan aHajiu3 CyliecTBy-
IOIINX CIOBApEH MIOTIAHACKOTO SI3bIKa, B X perepTyape
npeoOIalaloT TPU TUMA CICIHATbHBIX CIPABOYHUKOB:
JUAJCKTHBIC, TCPMUHOIOTUYCCKIE U MUCATEIbCKUE.
PaccMoTpuM Kakylo TPyIILy CIIPaBOYHUKOB OTAEIIBHO.

ﬂuaﬂeKmele croesapu

SI3pIKOBast CUTYyalLUs — BaXKHOE [IOHATHE, OTHOCALLE-
ecsl K MU3yUEHHUIO B3aUMOJECHCTBUS pPa3IMUHbIX A3BIKOB U
KyJIBTyp B oOmmectBe. Tak, omHUM 13 Hanbomee BEIpasn-
TEJbHBIX MPUMEPOB IreTEPOreHHON U MHOTOTPaHHOMN
SI3BIKOBOM CHUTYallM SIBJISIETCA COLMOIMHIBUCTHYECKOE
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Cl’lelfﬂ/ld]leble croeapu 6 KOHmexkcme UWLOMAAHOCKOL Jl@KCMKOZpa¢uu

MIPOCTPAHCTBO, (hopMHUpyIOIIeecs: Ha TEPPUTOPHH COBPE-
meHHOU [Hotmanmuu. MccnenoBaTenn MOTIAHACKOTO
SI3BIKA CKOTC, IIPEACTABIIIONIETO COO0H HA0OP THUAIICKT-
HBIX TPYIII, IOKaJIM30BaHHBIX TPEUMYIIECTBEHHO (HO HE
€IMHCTBEHHO) B UCTOPHUYECKOM perroHe Jloynena (aHr.
Lowlands, raneck. a' Ghalldachd, wiotn. Lallans), otme-
YaroT, YTO TPAJAULIMOHHOE JIEIEHHUE OTIAHICKON TeppHU-
topun Ha Lowlands n Highlands sBnsiercst He coBceM
TOYHBIM, TaK KaK B COCTaB TOCYJapCTBa TAK)KE BXOIUT
CYIIECTBEHHOE YHCII0 apxurenaros: [ eOpuackue octpo-
Ba (0. JIptonc), ocrpoBa Ckaii, OpkHEHCKHE OCTpOBa U
[etmanackue octposa [7, c. 22-24].

Bosee pacimpenHoe aenenue, a uMeHHO Lowlands,
Highland w Insular Scots (0CTpOBHOW IOTIAHJICKHN),
MOCTICTHSISI TPYIIIa KOTOPBIX BKJIFOYAET, HAIIPHMED, dJI-
IIUPCKUI, OPKHEHCKNH, IIETIaHCKUNA JUAJIEKTHI IIOT-
JIAHJICKOTO $I3bIKa CKOTC, UMEET HE TOJIBKO reorpaduye-
CKO€ OCHOBaHME, HO ¥ TIPOCIICKUBAETCS B TMHIBUCTHYE-
ckoMm acriekte [8, c. 112—114]. YcrHas peus Oonee ceBep-
HBIX, TOPHBIX ¥ OCTPOBHBIX pailoHoB IlloTnanauu conep-
JKUT OOJIHIIIOE KOTMIECTBO YHUKAIBHBIX S3BIKOBBIX UEPT,
TpeOYIOMUX KaK TOCYIapPCTBEHHOW MOIJICPKKHU, TaK U
HAyYHO-HCCIIE/I0BATEIILCKON 00pabOTKH.

C menpio yperynnpoBaHHs JaHHOTO Ipolecca K
XIX B. B MIOTIAH/ICKOH JIEKCUKOTpaQUICCKOM TpaHIun
CKJIAIIBIBACTCS TUANICKTHOC HAIIPABJICHUE COCTABICHUS
JIEKCUKOTPaQHICCKUX CIIPABOYHHKOB, OCHOBHBIC MIPUH-
UIbl 00pabOTKKU BXOJHBIX €IUHHI] BHYTPHU KOTOPBIX
Obutn 3a10keHb! k. JxeiiMucoHoM B cioBape An Ety-
mological Dictionary of the Scottish Language [3]. Oc-
HOBHOE BHUMaHHE COCTaBUTENN AMAJIEKTHBIX CIIPABOY-
HUKOB yAETSUTA 00BSICHEHUIO TPYAHBIX U MATIO3HAKOMBIX
CJIOB IIOTIIAHACKHX JIUATIEKTOB, OOJIBIIAs YaCTh KOTOPBIX
HaXOJIMJIaCh Ha TPAHH MCYC3HOBEHHMSL.

Kak oTrmeuanochk BwIlIe, cTaHIAPTU3UPOBAHHBIN
XapakTep 3TUMOIOrudeckoro cioBaps k. [xeitmucona
HaIIeJ OTpakeHHE BO MHOTHX IJIOCCAPHUSIX TOTO MU
WHOTO JHAJIEKTa MIOTIAHACKOTO S3bIKa, B YaCTHOCTH, B
[JIOCCApHUH JHAJCKTHOM JICKCUKU CEBEPO-BOCTOTHOU
yactu Wornanguu The Dialect of Banffshire: With a
Glossary of Words Not in Jamieson's Scottish Dictionary,
onmyonukoBaHHOM B 1866 T. [9]. pyruM AuajieKTHBIM
CJIOBapeM MOXHO CUuTarh Tpya An Etymological Dictio-
nary of the Norn Language in Shetland, orryOnuKoBaHHBIN
B 1928 1. u cocraBnennsiii Jx. J>kakoOCOHOM ¢ LIEIbIO
0003HAYCHUS POITH IPEBHEHOPBEIKCKOTO SI3bIKA B PAMKaX
Ppa3BUTHS MOTIAHACKUX AWaIeKToB. HacTosmmii ciioBaphb
CTaJI TIepBO JIeKCHKOrpadudeckoit padboToit cBoero Ha-
MIPaBJICHNUS, TI€ PACKPBIBAJICS BOMPOC O JEKCHYCCKUX
0COOCHHOCTSIX AUANCKTa Ha TIPIMEPE 3aUMCTBOBAHUH 13
JOPYTHX SI3BIKOB B TIPOLIECCE MEKKYIBTYPHOU KOMMYHH-
KaI[iH, a Takke 0 (PeHOMEHE yTpauyuBaHUs, puoopeTe-
HUS ¥ 3aKpEeIJICHUs 3HaUCHUH y TeX WU UHbIX ¢10B [10].

Huanextsl unbix peruonoB lllotnannuu: Dundee,
Fife, West Lothian, Argyll, Glasgow u Apyrux Taxxe

HUMEIOT JIEKCHKOTpa(UUECKyI0 perpe3eHTaInIo, HallpH-
Mep, B crnpaBouHuke A. Yoppaka The Scots Dialect
Dictionary, uananaom B 1911 1. u B HacTOSIMIT MOMEHT
pasMelieHHOM B ceTu VHTepHeT B ouu(pOBaHHOM U
yanoOHoM st monbs3oBatens ¢opmare [11]. CnoBHUK
HACTOSIILIETO CIOBAPs COACPKUT MIPUMEPHI IIETIaH ICKO-
TO CIIOBOYMOTpeONeHUs, TAKUE KaK: arghness, nar-hand,
saugher u T. 1. K O4eBUIHBIM NIPEUMYIIIECTBAM JAHHOTO
TOJIKOBOTO CIIOBAPSI MOYKHO OTHECTH HAJIMYHE BaKHOTO
HUCTOPUYIECKOTO KOMMEHTapus, auddepennnpyromero
CYIIECTBYIOIINE M HanOoJiee pacTpoOCTpaHCHHBIC IHa-
JIEKTHI IIOTIAHICKOTO S3BIKA, a Takke (POHETHUECKOU
CIIPAaBKU U IPAMMaTHYE€CKOM U PErHOHAIBHON MOMET.

C ToYKH 3peHHS TCHICHIUHU K HUPPOBU3AINH JICK-
CUKOTpa(UIECKOro MaTepualia, aKTyalbHOU Ui BCEH
CEeroJHsIIHeH OpUTaHCKOM IeKCUKOorpahuuecKoi KapTu-
HBI B LIEJIOM, CIIelyeT OTMETUTH cioBaps k. ['pama The
Shetland Dictionary, onyonukoBanubsiii B 1979 1. [12] n
CTaBIIMHI BIIOCJIEACTBUU OCHOBOM CO3JaHUs OPYTUX
OHJIaliH-cJI0Bapeil. B clI0BHUK cioBapst BOILIH CIIEYIO-
e IPUMEPBI IIETIAH/ICKOTO CIIOBOYTIOTPEeONeHuUs: adfil,
dycal, feelin-herted, mold n np.

[TpumedaTenbHBIM CPEeH JEKCUKOTPaPUICCKUX
pa3paborok XXI B. siBIsieTcs Takxke rioccapuid A. Kpu-
ctu-Jxoucrona Shetland Words: A Dictionary of the
Shetland Dialect, onyonukoBannbiii B 2010 1. [13], koTo-
poIit umen nuddepeHIHaNbHbBIN CIOBHHK U 00paboTKy
BXOJIHBIX €JMHHULI.

Takum 00pa3oM, ¢ MOMOIIbIO YKa3aHHBIX BBIIIE
JUAJIEKTHBIX CIIOBapeil JekcukorpadaM ynajaoch moka-
3aTh JIKCUYECKHE U (POHETUUECKHE 0COOCHHOCTH IIOT-
JAHJICKUAX JIUAJIEKTOB, HCTOPUYECKH YIAJICHHBIX OT CO-
BPEMEHHOTO TI0JIb30BATEIIS.

TepMMHOJZOZMLlECKue curoeapu

CriennanbHBIE CIIOBAPH, PETUCTPUPYIONINE U 00pa-
0aTHIBAIOIIIIC TEPMHUHBI PA3IIYHBIX IPEIMETHBIX 00a-
CTeH, MPUCYTCTBYIOT B OPUTAHCKOU JEKCHKOTpadum,
HauuHas co Cpeanux BekoB. OHU BKJIIOYAIOT U pa3zpada-
THIBAIOT TEPMHUHBI, OTPAXKAIOLINE UHIYCTPUATIBHOE paz-
BUTHE oO1IecTBa B BenukoOpuranuu BooO1ue, u B Llot-
JaHK B yacTHOCTH. Cpe/iy MOTIaH ICKOM CrienanbHON
JIEKCHKH 0CO00 BBIIEISIFOTCS TEPMUHBI YTOIBHOW TPO-
MBIIIIJIEHHOCTH, KOTOpasi HHTEHCUBHO pa3BUBAllach B
[Hotmananu B XIX B. 1 TpeOoBasia 00bsICHEHHS TEXHU-
YECKUX MIPOLIECCOB, Pa3pabOTKH YTONBHBIX MECTOPOXKIC-
HUN U T. 1. [IepBBIM TakuM CIOBapeM CTall TIoccapuit
Glossary of Scotch Mining Terms and Expressions,
OonyONMMKOBaHHBIN B 1886 T. (KOTOPHIH CEroAHs MpeIcTaB-
neH B VIHTepHETE W MO3BOJICT MPOCICIUTh UCTOPUIO
CO3/1aHUs TEPMUHOIOTMYECKUX TJIOCCAPUEB YKa3aHHOTO
tuna) [14].

I'moccapuii ctpouncs no aupdepeHunaITbHOMY
MIPUHITUITY, OTIUYaJICS CyObeKTHBU3MOM aBTOPA U BKITIO-
9aJ OCHOBHYIO TEPMUHOJIOTHIO YTONIBHOI oTpaciu (dale,
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ingaun e’e, Scotch-gauze lamp v np.). Ilonp3oBaTensiMu
HOBOTO THUIIA CIIOBApsI OBUIH CIICIIHAHCTHI, padoTaBIIIHe
B YrojibHOH mpoMmbiluIeHHOCTH. HOTa B mpolecce
CO3JIaHMs TEPMHUHOJIOTHYECKHUX [TI0CCAPHEB IPUHUMAIII
y4acTHUe caMH IMOJb30BaTeNId, MOCKOJIbKY CI0Bapei,
BKITIOUABIIMX MTPOGUIIEHBIE TEPMUHBIL, €11I€ HE CYIIeCTBO-
BaJI0 B HIOTJIAHACKON TepMuHOTpaduu. PakTHUYeCKH
y4JacTHE CHEIHATICTOB B JIEKCHUKOTPapUICCKOM IPOoIieC-
CC OIPEIEISI0 M HEOOXOAMMYIO 3KCIICPTHYIO OIICHKY
CTICLIHATIFHON JICKCHKH, KOTOpasi TpeboBaja Crennab-
HBIX 3HAHWM.

Hapsny ¢ yronbsHOI NpoMBINUIEHHOCTBIO B IIloTnaH-
JU1 UHTEHCUBHO Pa3BUBAJIOCH CTPOUTEIBHOE JIEJI0, YTO
MIOBJICKIIO CO3MaHKE psiia MTPOMUIEHBIX CIIPABOYHUKOB,
narpumep Glossary of Scottish Building [15], mocBsieH-
HBIX JIEKCUKOTpauueckor pa3paboTke TEPMHUHOB CTPO-
uTenbeTBa (eaves, harl, ogee v Tip.), KOTOPbIE MOTYYHIIN
BCECTOPOHHEE ONMMCAHME B U3BECTHOM cioBape The
Dictionary of Scottish Art and Architecture [16]. CioBapb
HEOJTHOKPATHO MEpPEr31aBalcs, MOTIOTHSICS HOBBIMH
TEPMUHOJIOTHYECKUMU SIMHUIIAMHU U BIUIOTH JI0 HACTO-
ALIEr0 BPEMEHHU SABJISIETCSI CAMbIM I1OJIHBIM TEPMUHOJIO-
TMYECKHUM CIIPAaBOYHHUKOM ILOTIAHIACKUX CTPOUTEIBHBIX
TepMHuHOB. CIleyeT OTMETHTB, 4TO ero m3nanne 2004 .
MIPEICTABICHO YK HE B IPUBBIYHOM (hopMe Titoccapus,
a CKOpee TOJIKOBO-3HIUKJIONEINYECKOTO CIIOBaps C MO~
HOW NeUHUIMEH, WILTIOCTPATUBHBIMU IPUMEPAMU U
JpyruMu UH()OPMALIMOHHBIMU KaTerOpUsAMH, TIO3BOJISIO-
MMM HauboJiee MOJHO ONMUCATh HE TOJIbKO (hyHIaMeH-
TaJbHBIE, HO U HOBBIE HIOTIAHJCKUE CTPOUTEIbHBIE U
apXUTEKTypHbIE TEPMUHBI [17].

Hanmuue psina crienuanbHBIX clIoBapel onpeaeneH-
HOW TEMaTHUKH NOCTABUJIO TIEPE/T MTOIb30BATEISIMU BaXK-
HBII BOTIPOC O BEIOOPE CIIOBAPSI TSI KOHKPETHBIX UCCIIe-
JIOBaTEIILCKUX ¥ TIPaKTUYeCKuX 1esied. [Ipu atom HeoO-
XOJIMMO OTMETHUTh, YTO BBIOOP CJIOBAps B YCIOBHUSX 00-
raToro penepryapa CleluaIbHbIX CIIPABOYHUKOB, Xapak-
TEPHBIH [T COBPEMEHHON OPUTAHCKOW JIEKCHKOrpadu-
YEeCKOM TpaJuluK, CTall B HACTOsIEe BpeMsi Hauboiee
cnoxxubiM. [loTnannckas nekcukorpadus, UMEras B
CBOEM PacClOpsHKEHUH IIHMPOKUA HaOOp TEPMHHOJIOTH-
YECKUX CIIPABOYHUKOB PA3IUYHBIX MPEIMETHBIX 00ma-
CTeii, BKJIFOYasi TEPMUHOIOTUYECKUE CIOBAPU CEIBCKO-
XO3HCTBEHHBIX TEPMUHOB (Cpelli HUX MU3BECTHBIN CIIO-
Bapb A Scots Agricultural Glossary) [18], npennaraer
COBPEMEHHOMY TI0JIh30BAaTEI0 Hanbosee HHPOPMATHB-
HbIC CIIPAaBOYHHWKH B IEYaTHOM M U(ppoBOM (hopmare.
[Nocnenaue sBIAIOTCS Hanboee MPUBICKATCIFHBIMA U
JOCTYIHBIMHU JUIS CIIEUAIMCTOB U OCTENIEHHO HAYlHa-
10T BBITECHATD [I€YaTHbIE TEPMUHOJIOTHYECKHE U IPyTUe
THUIIBI CIIOBapeH.

Crosapu a3zvika nucameneti

CrnoBapu si3bIKa mHcaTeneil SBISIFOTCS OeCleHHBIM
XpaHUJINIIEM KYJIbTYPHBIX Tpa}:[I/ILlI/Iﬁ Hanluu, a sA3bIK

IIcaTesIel BCeTna CYNTANIC TSl COBPEMEHHHUKOB 00pa3-
IIOM JIJISI TTOfpakaHust. Teopust TUTepaTypHOTro aBTOPH-
TeTa, MPUHATAS B AHNIUICKON ICKCHKOTpa(uu, Harpas-
JIeHa Ha OTpakeHHWEe HALMOHAJIBbHBIX OCOOEHHOCTEH
SA3bIKa, KOTOPbIE (PUKCUPYIOTCS HE TOJIBKO B TOJKOBBIX
CJIOBapAX JUTEPATYpHOTO sI3bIKa, HO U B CIICIIUAIIBHBIX
MUCaTeNbCKUX (MM aBTOPCKUX) cloBapsix. CroBapu
s3bIKa THCATeNel mepeialoT Kak 0COOCHHOCTH HAIlHo-
HAJILHOTO SI3BIKA Ha OTPECICHHOM HCTOPUIECKOM ATATle,
TaK 1 THAUBUAYAJbHO-aBTOPCKHUE YCPTHI CJIOBOYIIOTPEC-
onenus [19, ¢. 34-38].

B llotnanaun 6e3yCiIOBHBIM aBTOPUTETOM OBLITH H
ocraroTcs npoussenenus P. bepHca, okaszaBuiero cyiie-
CTBCHHOC BIMSHUC HAa (POPMUPOBAHHE MIOTIAHIICKOTO
s13b1Ka. OOBEKTOM HCCIICIOBAHUS YUCHBIX JOJTHE TOIBI
OBUIN €ro XyA0XKeCTBEHHbIE TBOPEHHS, KOTOPhIE SBUIINCH
WCTOYHUKAMHU JJIS CJIOBAapel KO BCeMyY ero TBOpUYECTBY U
OTJENbHBIM Mpou3BeAeHUsAM. OnHUM U3 Hauboee u3-
BECTHBIX JIMHIBUCTUYCCKUX CIIPABOYHUKOB TAKOI'O poJa
spyIsieTcst onmyonukoBaHHbId B 1910 1. Glossary Of Scottish
Words Used By Robert Burns Dictionary, KOTOpBIi B
HaIIe BpeMs IOCTyneH B MHTepHeTe (Kak U MHOTHE
JpyTHE CIOBapH, MOTYYNBINNC TU(PPOBEIC TBOWHUKH B
g posoii cpene) [20].

[TepBoe M3naHMe CIIpaBOYHHKA, ITPEICTABICHHOE B
THMAYHOW JJII TOTO BPEMEHH JICKCHKOTpa(uiecKon
dopme TiIoccapus, BKIIOYAIO MIOTIAHACKHE CIIOBA H
OTITHYaIOCh MU depeHInaIbHBIM CJIOBHUKOM. Ero aBTop
BBIOM A BXOIHBIEC €AUHHIIBI IO IMYHOMY YCMOTPEHHUIO,
YTO BHOCHJIO CyObEKTUBHBIN XapakTep B 0TOOp KITtoue-
BbIX cJI0B. /luddepentmanbHoii Obna 1 MUKPOCTPYKTY-
pa cupaBOYHUKA, IIpejIaraBliias 10Ab30BaTEI0 TUIINY-
HBIC JIJIA TJI0CCapus MMOMETHI — I'PaMMaTU4YCCKYIO U 3THU-
MOJIOTHYECKYTO.

Taxast apXUTEKTypa CJIOBaps IOBTOPSUIA JIyUIIHE
00pas3ibl MUcaTeNbCKHUX ITI0CCapreB, KoTopbie K XIX B.
YK€ CYIICCTBOBAJIM B aHINIMKACKOM JIEKCUKOTpapuu n
nmpeIHa3Havamuch K mpousBeaeHusM Yocepa u Llexk-
cnupa. ['moccapuii P. bepHca, cogepxaHue CIOBHUKA
KOTOPOTO PaCKpPBIBAI0 MAMOCTHIIL HALIMOHAJIBHOTO
noata (e'enin’, hoodie-craw, glib-gabbit u 1. n1.), nmen
CBOEro ajpecara, Obl1 yueOHO OPUEHTHPOBAH U Mpe-
Ha3Ha4alCs, B MEPBYI0 O4Yepe/b, MIKOJILHUKAM H CTY-
JCHTaM.

Heo0XoauMo OTMETHTh. 4TO JaHHBIM CIPAaBOYHHUK
3aJI0KMJI OCHOBY JUTSI CO3IAHMS IPYTUX THIIOB CIOBAapen
He TOJbKO s13b1Ka P. bepHca, HO M IpyruX MIOTIAHICKUX
nucaresei, B ToMm uncie B. Ckorra.

3aKkjoueHue

HcTopuKO-TUIIONOTMUECKUI aHaIu3 0COOEHHOCTEH
(hopMHPOBaHUS U Pa3BUTHUS CHIELIMATBHON IO TIaHACKOM
JIEKCUKOTpa(uu MO3BOJIUII BBISIBUTh OCHOBHBIE TEHJICH-
[IUY CTAaHOBIICHHSI BEYLINX THIIOB CIELMATbHBIX CIpa-
BOYHHMKOB, CPEJIU KOTOPBIX MPEBAIMPYIOT TUAJICKTHBIE,
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Cl’lelfﬂ/ld]leble croeapu 6 KOHmexkcme UWLOMAAHOCKOL Jl@KCMKOZpa¢uu

TEPMHHOJIOTHYECKUE U MUCATEIBCKUE. JTU CIOBapU
3aJI0’KMIIA OCHOBY JUTSI IIOTIIAHICKOH CIICTIHATBEHOHN JIeK-
CHUKOTpa(puu B CHITy OMpPEICICHHBIX HCTOPHUUCCKHX U
JMHTBUCTHYECKUX MTPUYUH.

Pa3BuTHe qaHHBIX TUTIOB CIEIUATbHBIX TUHTBUCTH-
YECKHUX CJIOBAPE MPOUCXOIUIIO OT TU(PPepeHIInAIEHOTO
CIIOBHUKA U U PepeHInanbHON JTeKCuKorpadhuaeckoi
00pabOTKH BXOIHBIX €IMHUI] IO CIIPABOYHHUKOB C MOJTHOM
MaKpo- ¥ MUKPOCTPYKTYPOH, KOTOpbIe (HOPMUPOBAIHCH
101 BIMSIHUEM TEHIEHIMI B aHIIMICKOW JIEKCUKOTpa-
¢bumn.

CroBapu U1 CIIENHANBHBIX [IeNIeH Ha MPOTSHKCHIH
BCEil MCTOPHUU Pa3BUTHI MMEIH CBOETO IOJIH30BaTEIs,
VYHUTHIBAINA WX 3alPOCHI U CHITPAIN BAXXKHYIO POJIb B
(hopMUPOBaHUY MIOTIAAHICKON JIEKCHKOTpApHH, KOTOpast
K HACTOALIEMY BPEMEHU NMPHOOpena CBOM yHUKAJIbHBIN
HaIMOHAIBHBIN IOPTPET U OOTaThIi penepTyap crpaBoy-
HUKOB.

[lepcriekTuBa pa3BUTHS LIOTIAHICKHUX CIOBapen
CBsizaHa ¢ IuQpoBuU3aIMe JeKcukorpaduu, npeanosna-
raet TpaHc(hopMaIio aBTOPUTETHBIX CIPABOYHHKOB B
UGPOBYI0 GOPMY U CIIOCOOCTBYET MOSIBJICHUIO HOBBIX
CTICHHATTBHBIX TH(POBBIX JICKCUKOTPAPIICCKUX ITPOCK-
TOB C y4acTHEM II0JIb30BaTeel U MpodecCHOHaTBHBIX
JIEKCUKOTpadoB.
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